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El	
  español	
  y	
  el	
  inglés	
  responden	
  a	
  una	
  serie	
  de	
  reglas	
  lingüísticas	
  que	
  son	
  distintas	
  
Cheryl	
  Urow	
  	
  	
  Cheryl@teachingforbiliteracy.com	
  	
  

	
  	
  	
  	
  	
  Karen	
  Beeman	
  Karen@teachingforbiliteracy.com	
  
Español	
   Componente	
  de	
  

la	
  lectoescritura	
  
Inglés	
  

Se	
  enseña	
  a	
  leer	
  y	
  escribir	
  en	
  español	
  comenzando	
  con	
  las	
  
vocales	
  y	
  luego	
  juntándolas	
  con	
  las	
  consonantes	
  para	
  
formar	
  sílabas.	
  	
  En	
  la	
  escritura	
  inicial	
  los	
  estudiantes	
  
primero	
  escriben	
  las	
  vocales,	
  por	
  ser	
  constantes	
  y	
  
regulares,	
  y	
  luego	
  las	
  sílabas.	
  
	
  
Es	
  imprescindible	
  entender	
  la	
  diferencia	
  entre	
  las	
  vocales	
  
fuertes	
  (a-­‐e-­‐o)	
  y	
  las	
  vocales	
  débiles	
  (i-­‐u)	
  para	
  poder	
  dividir	
  
palabras	
  por	
  sílabas	
  y	
  saber	
  como	
  usar	
  las	
  reglas	
  de	
  
acentuación	
  y	
  de	
  ortografía.	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
Las	
  vocales	
  y	
  las	
  
consonantes	
  	
  

Se	
  enseña	
  la	
  lectoescritura	
  en	
  inglés	
  por	
  medio	
  del	
  
nombre	
  y	
  el	
  sonido	
  de	
  cada	
  letra.	
  	
  	
  
	
  
En	
  la	
  escritura	
  inicial	
  los	
  estudiantes	
  primero	
  escriben	
  las	
  
consonantes	
  porque	
  son	
  constantes	
  y	
  más	
  regulares	
  que	
  
las	
  vocales.	
  

	
  
No	
  se	
  enseña	
  el	
  nombre	
  de	
  las	
  letras	
  en	
  español	
  sino	
  que	
  se	
  
enfatizan	
  los	
  sonidos	
  de	
  cada.	
  	
  Se	
  aprende	
  el	
  nombre	
  de	
  
cada	
  letra	
  solo	
  después	
  de	
  que	
  los	
  estudiantes	
  hayan	
  
aprendido	
  sus	
  sonidos	
  y	
  los	
  saben	
  usar	
  para	
  formar	
  sílabas.	
  

	
  
	
  
	
  
El	
  abecedario	
  y	
  el	
  
sonido	
  inicial	
  

La	
  destreza	
  que	
  mejor	
  predice	
  el	
  éxito	
  de	
  la	
  lectoescritura	
  
es	
  el	
  poder	
  identificar	
  la	
  letra	
  por	
  su	
  nombre	
  y	
  el	
  sonido	
  
inicial	
  de	
  cada	
  palabra.	
  
Es	
  tan	
  importante	
  esta	
  destreza	
  que	
  se	
  enseña	
  el	
  nombre	
  
de	
  cada	
  letra	
  y	
  se	
  le	
  examina	
  a	
  los	
  alumnos	
  para	
  saber	
  si	
  
lo	
  han	
  aprendido.	
  

El	
  concepto	
  del	
  acento	
  es	
  sumamente	
  importante	
  en	
  
español	
  ya	
  que	
  se	
  basa	
  en	
  el	
  conocimiento	
  de	
  la	
  vocal	
  fuerte	
  
y	
  débil	
  y	
  las	
  reglas	
  de	
  las	
  divisiones	
  de	
  sílabas.	
  Existen	
  
acentos	
  ortográficos,	
  prosódicos	
  y	
  diacríticos	
  
	
  

	
  
	
  
La	
  acentuación	
  

	
  
El	
  concepto	
  del	
  acento	
  es	
  fonológico,	
  ayudando	
  a	
  
identificar	
  la	
  diferencia	
  entre	
  palabras	
  que	
  son	
  
exactamente	
  iguales	
  (ímport	
  vs.	
  Impórt).	
  

El	
  desarrollo	
  de	
  la	
  conciencia	
  fonética	
  toma	
  lugar	
  por	
  medio	
  
de	
  la	
  escritura,	
  no	
  como	
  parte	
  del	
  lenguaje	
  oral	
  como	
  
sucede	
  en	
  inglés.	
  
La	
  importancia	
  de	
  la	
  rima	
  para	
  el	
  español	
  reside	
  en	
  la	
  raíz	
  
de	
  la	
  palabra	
  no	
  en	
  su	
  parte	
  inicial	
  como	
  en	
  inglés.	
  	
  Se	
  
enseña	
  por	
  medio	
  de	
  las	
  familias	
  de	
  palabras	
  tales	
  como	
  
flor,	
  florero,	
  florería.	
  

	
  
La	
  	
  rima	
  y	
  las	
  
familias	
  de	
  
palabras	
  

La	
  destreza	
  de	
  onset	
  and	
  rime	
  (c-­‐at;	
  f-­‐at;	
  s-­‐at)	
  es	
  crucial	
  
para	
  poder	
  decodificar	
  en	
  inglés	
  ya	
  que	
  le	
  provee	
  al	
  
estudiante	
  la	
  correspondencia	
  entre	
  sonido	
  y	
  letra	
  que	
  
requiere	
  el	
  inglés.	
  

El	
  conocimiento	
  de	
  la	
  sílaba	
  es	
  la	
  destreza	
  más	
  importante	
   	
   La	
  importancia	
  de	
  la	
  sílaba	
  en	
  inglés	
  es	
  menos	
  que	
  en	
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en	
  el	
  español	
  ya	
  que	
  es	
  predice	
  el	
  éxito	
  de	
  la	
  lectoescritura	
  
en	
  el	
  estudiante.	
  
	
  

Las	
  sílabas	
   español	
  y	
  su	
  enfoque	
  formal	
  se	
  hace	
  en	
  tercer	
  grado	
  más	
  
o	
  menos	
  mientras	
  que	
  en	
  el	
  español	
  se	
  enseña	
  desde	
  
kinder	
  como	
  elemento	
  fundamental	
  de	
  la	
  lectoescritura.	
  

Se	
  organizan	
  por	
  las	
  áreas	
  dificultosas	
  del	
  español	
  que	
  hay	
  
que	
  hacer	
  explícitas.	
  	
  Por	
  ejemplo,	
  pa+to=pato;	
  b	
  (barro)/v	
  
(vaso);	
  	
  c	
  (césped)	
  /s	
  (salsa)/z	
  (zapato);	
  	
  la	
  h	
  muda	
  
(hormiguero,	
  hermano,	
  húmedo);	
  	
  nombres	
  con	
  sus	
  
artículos	
  (el	
  problema	
  y	
  la	
  mano)	
  entre	
  otros.	
  
	
  

Las	
  paredes	
  de	
  
palabras	
  

	
  
Además	
  de	
  organizarse	
  a	
  base	
  de	
  patrones	
  de	
  ortografía,	
  
se	
  organizan	
  por	
  orden	
  alfabético	
  en	
  inglés	
  porque	
  la	
  
clasificación	
  por	
  medio	
  del	
  sonido	
  inicial	
  es	
  una	
  
herramienta	
  muy	
  útil	
  para	
  aprender	
  a	
  leer	
  y	
  escribir.	
  

No	
  existe	
  la	
  necesidad	
  de	
  esta	
  lista	
  porque	
  todas	
  las	
  
palabras	
  en	
  español	
  siguen	
  las	
  reglas	
  fonéticas.	
  	
  Una	
  lista	
  de	
  
palabras	
  dificultosas	
  puede	
  ser	
  efectiva,	
  especialmente	
  si	
  
corresponde	
  a	
  la	
  organización	
  de	
  la	
  pared	
  de	
  palabras.	
  
	
  

	
  
Las	
  listas	
  de	
  
palabras	
  de	
  uso	
  
frecuente	
  

	
  
Es	
  una	
  lista	
  de	
  palabras	
  que	
  no	
  se	
  pueden	
  decodificar	
  y	
  
por	
  ende,	
  los	
  estudiantes	
  deben	
  memorizar.	
  

Como	
  es	
  tan	
  transparente	
  y	
  regular	
  el	
  español,	
  	
  se	
  usa	
  el	
  
dictado	
  como	
  método	
  para	
  enseñar	
  la	
  ortografía	
  junto	
  con	
  
otras	
  destrezas	
  como	
  la	
  puntuación.	
  	
  No	
  se	
  usan	
  listas	
  de	
  
palabras	
  porque	
  basta	
  con	
  el	
  saber	
  la	
  fonética	
  en	
  español	
  
para	
  saber	
  como	
  escribirlas.	
  

	
  
La	
  ortografía	
  

Como	
  es	
  tan	
  opaco	
  e	
  irregular	
  el	
  inglés,	
  se	
  tiene	
  que	
  
enseñar	
  la	
  ortografía	
  por	
  medio	
  de	
  patrones	
  y	
  reglas	
  que	
  
corresponden	
  a	
  listas	
  de	
  palabras	
  que	
  deben	
  memorizar	
  
los	
  estudiantes.	
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